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2

rÛÔG¬hÒvÒMÒd¬ÔéÛ¬hÌË¬[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhgÔ–Î¬ÔGÒsÒÔV¬lÒÔNÚh
)fIhdKlVnÊlúVµ(fæ<]̂Ijû<vlD;ÁÎN

h=VoNhz„ÂJaFvhfVaÂH

SAY: "Have you considered, if God

should lay perpetual night over you



3

hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌlÒÔK¬hÌgƒÔIÙyÒÔ,¬ ÛhgÔ„…ÔIÌ

dÒÔH¬j‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬fÌÔ†ÌÔÎƒÔH¤MˆÕhÒtÒÔ±ƒjÒÔö¬ÔÂÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)17(
jHrÎHlJH̀dÁNÍ,hfNÏ=VnhkN&[CoNh;ÎöJoNhdD;Ifé<hkN

fVhÏaÂHv,aÁDv,cǸdN>vn?>dHsòKkÂDaÁ<dN?)17(

until Resurrection Day, what deity besides God would bring

you any radiance? Will you not listen?" (71)



4

rÛÔG¬hÒvÒMÒd¬ÔéÛ¬hÌË¬[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒsÒÔV¬lÒÔNÚh
fHcfæ<]̂Ijû<vlD;ÁÎNh=VoNh

fVhÏaÂHv,cvh

SAY: "Have you considered whether if God

should lay perpetual daylight over you



5

hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌlÒÔK¬hÌgÔƒIÙyÒÔ,¬ÛhgÔ„…ÔIÌ

dÒÔH¬j‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬fÌÔ„ÒÔÎ¬ÔGĵÒÔö¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<ËÒt‹ÔÎÔIÌœ
jHrÎHlJH̀dÁNÍ,hfNÏrVhvniN&[CoNh;ÎöJoNhdD

;IfVhÏ>vhlA,hséVhpJaÂHaFvhǸdN=VnhkN?

until Resurrection Day, what deity other than God

would bring you night wherein you might find rest?



6

hÒtÒÔ±ƒjÛÔä¬ûÌÔVÛ,ËÒP)27(,ÒlÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹

[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛLÛhgÔ–Î¬ÔGÒ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒ
>dH]úLfûÎVè)fIp¥ÂJ=Vnùv,c,aF(kÂD=úHdÎN?)27(d¥Dhc

)iChvhËg¢T,(vpÂJiHÏoNh&>ËhsJ;IaF,v,cvhfVhÏaÂHrVhvnhnÍ

Will you not observe [these things]? (72) "Out of His mercy

He has granted you night and daytime



7

gÌÔéÒÔö¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌ,ÒgÌÔéÒÔä¬ÔéÒÔ®ÛÔ<hlÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹

,ÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)37(
jHnvaF>vhÊ=ÎVdN,nvv,chct†GoNh)d¶ÁDv,cÏ(x„F;ÁÎN&

,fHaN;Ia¥V=Chv)k¶ÂéÈHÏoNh(a<dN#)37(

so you may rest in the one and seek some of His bounty

[in the other], and so that you may feel grateful." (73)



8

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔÁÔƒHn‹dÔÈÌÔL¬tÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰ÛhÒd¬ÔKÒ

aÛÔVÒ;ÔƒH¤MÌÏÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔC¬uÔÛÂÛÔ<ËÒP)47(
,)dHn>v(v,cÏ;IoNhlúV;HËvhkNh;VnÍ,=<dN;I

>ËféHË,l¶ä<nhË)fHxG(;IaVd:lKlDÁ̀NhaéÎN;íHvtéÁN?)47(

Some day He will call out to them and say: "Where are

My associates whom you have been claiming?" (74)



9

,ÒkÒÔCÒu¬ÔÁÔƒHlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhÛlÔ–ÜâÒÔÈ‹ÔÎÔNÚh

tÒÔÆÔÛ„¬ÔÁÔƒHiÔƒHjÔÛ<hfÛÔV¬iÔƒHkÒÔ¥ÛÔL¬
,)>Ëv,c(lHhciVhléDaHiNÏfV=VtéI,=<dÎL&hdÁ:fViHkD)fV>Ë

nu<dÈHÏfHxG;InvnkÎHnhaéÎN(hrHlI;ÁÎN#

We shall drag a witness out of every nation

and We shall say: "Bring on your proof!"



1 0

tÒÔ¶ÒÔ„ÌÔÂÛÔ<¤hhÒË–hp¬ÒÔR–gÌÔ„…ÔIÌ

,ÒqÒÔG–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒßP)57(
>Ë=HÍ)>kÈHvs<haNÍ,(fNhkÁN;IpR,pÆÎÆJfHoNh),vs<Ë̈h,(hsJ

,>kîIfInv,©tVhlDfHtéÁNiÂIkHf<n=Vnn,hcnséúHËfV,n#)57(

They will realize that Truth belongs to God

while whatever they were inventing has left them in the lurch. (75)



1 1

@hÌË–rÔƒHvÛ,ËÒ;ÔƒHËÒlÌÔK¬rÒÔ<¬ÊÌlÔÛ<õƒ
tÒÔäÔÒ®ƒDuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬œ,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛlÌÔKÒhg¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<cÌ

iÂHkHrHv,Ëd¥Dhc)eV,jÂÁNhË(r<Êl<sDf<n;I

fV>kÈHxVdRz„L,x®ÎHËÎ̀A=VtJ,lH>ËrNv=Á{,lH‰fIh,nhndL

Qarun belonged to Moses' folk,

and he acted insolently towards them. We gave him such treasures



1 2

lÔƒH¤hÌË–lÒÔ™ÔƒHjÌÔñÔÒIÛ,

gÒÔéÒÔÁÛÔ<¤hÛfÌÔHg¬Ô¶ÔÛû¬ÔäÒÔÜÌhÛ,„‰Ìhg¬ÔÆÔÛÔ<–ÖÌ
;IfVn,ùfVnË;„ÎN>Ë=ÁíÈH

wHpäHËr<è̃vhoöéI;VnÏ&

that his keys [alone]

would have overburdened a squad of strong men.



1 3

hÌb¬rÔƒH‰ÒgÒÔIÛ,rÒÔ<¬lÔÛIÛ,¨ƒjÒÔ™¬ÔÔVÒó¬œ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒÎÛÌÔF—hg¬Ô™ÒÔVÌp‹ÔDÒP)67(
iÁæHlD;Ir<lAfIh,=™éÁN^>ËrNvl®V,v,aHnlHË)fIeV,èo<n(läHù

;IoNhiV=ClVnÊV̀yV,v,kúH£vhn,sJkÂDnhvn#)67(

So his people told him: "Don't act so happy,

for God does not love people who are too happy. (76)



1 4

,Òhf¬ÔéÒÔYÌt‹ÔÎÔÂÔƒH¤

MƒhjÔƒSÔ:ÒhgÔ„…ÔIÛhgÔN…hvÒh¿¬ƒoÌÔVÒÖÒœ
,fIiV]ÎCÏ;IoNhfIj<u¢H;VnÍ

f¥<ùjH)e<hã,s¶Hnè(nhv>oVèjñûÎG;ÁD

Seek a home

in the Hereafter through whatever God has given you.



1 5

,Ò̈ƒjÒÔÁ¬ÔSÒkÒû‹ÔÎÔäÒÔ:ÒlÌÔKÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒHœ

,ÒhÒpÔ¬öÌÔK¬;ÒÔÔÂÔƒH¤hÒpÔ¬öÒÔKÒhgÔ„…ÔIÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Òœ
,gÎ¥KfÈVÍhèvhiLhc)gBh̃è,k¶Lp±‰(nkÎHtVhl<ùl¥K

,)jHj<hkDfIo„R(kÎ¥D;K&]ÁHË;IoNhfIj<kÎ¥<dD,hpöHË;VnÍ

Do not neglect your share in this world,

and act kindly, just as God has treated you kindly.



1 6

,Ò̈ƒjÒÔä¬ÔYÌhg¬Ô™ÒÔöƒÔHnÒTRÌḧ¬Òv¬°Ìœ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)77(
,iV=Cnvv,ÏclÎKtéÁI,töHnfVlÎÁæÎC&

;IoNhl™öNhËvhhfNhÚn,sJkÂDnhvn#)77(

Do not aim to cause mischief on earth;

God does not love mischief makers." (77)




